Sepher Aleph Barnava (1 Timothy)
Chapter 5
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1. ‘al-tig’ ar b’zagen =taz’hirenu R'ab-la’k w'eth-hats’ irim kR’achim.
1Tim5:1 Do not rebuke an elder, plead to him as a father, the younger men as brothers,
S:D> HpeoPurépw pm émmAnémns dAAa mapakddel ws TaTépa,
vewTéPOUs Bs AdeAdovs,

1 Presbyterg mé epipléxés parakalei hos patera, nedterous hos adelphous,
An elderly man do not rebuke entreat as a father, younger men as brothers,
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2. ‘eth-haz’qenoth k’'imoth w'eth-hats’ iroth ka - .
1Tim5:2 the elderly women as mothers, and the younger women as ,
2> mpeofuTépas ws LMTEPAS, vEwTéPas Bs AdeAdas év mhom ayvela.

2 presbyteras hos méteras, neoteras hos
elderly women as mothers, younger women as
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3. kabed ‘eth~-ha’al’manoth be’emeth ‘al’'manoth henah.

1Tim5:3 Honor the widows are truly widows here.

3> X'ﬁpag 'rf,p.a Tas SvTws X’r']po.s.
3 Cheras tima tas ontos chéras.
Honor widows that are really widows.
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4. w'ki=yih’yu I'al’manah banim ‘o~ banim hem yil’'m’du lari’shonah
chesed =beytham u!’shalem g’mul [a’abotham
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1Tim5:4 But il any widow has sons of sons, let them learn first kindness
their household, and fo pay the retribution to their fathers.
is good and acceptable

4> el 8€ Tis yMpa Tékva 1) ékyova éxel, pavbaveTwoav TpdTOV

\ ” o 9 ~ \ \ ’ 4 ~ 4
Tov {3Lov otkov evoefetv kat aporPas amodidoval Tols mpoyovols:
To0To yap éoTLv AmodekTOV évymiov Tod Beod.

4 cheéra tekna echei,
widow children has,

manthanetosan proton ton idion oikon eusebein kai
let them learn first their own household to show piety to and to

apodidonai tois progonois; touto gar apodekton
recompense to the parents. For this is acceptable of
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5. w'ha’al’manah be’emeth nish’arah tasim mib’tachah
w’hi’ math’'medeth Hith’philoth ubith’chinoth lay’lah w'yomam.

1Tim5:5 Now she is truly a widow remains , puts her trust
and is constantly in prayers and i1 supplications night and day.
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<> 1) 8¢ dvTws yNpa kal pepovopevn HATkey ém Heov
Kal TPOOEVEL TalS BENTEOLY KAl TalS TPOTEVXALS VUKTOS KAl TILEPAS,
5 chéra
true widow,

kai memonomené elpiken
even the one having become single alone has set her hope

kai prosmenei tais deésesin kai tais proseuchais nyktos kai hemeras,
and continues in her supplications and her prayers night and day,
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6. ham’ unagah methah hi’ b’chayeyah.

1Tim5:6 who living in pleasure is dead in her life.

<6> 1) 3¢ omaTaddoa (doa TEBvnKev.

6 hé de spatalosa zosa tethnéken.
the one living in pleasure has died while living.
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7. w'zo’th t'tsaueh lo’~dophi.
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1Tim5:7 And these things give in change, out defect.
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<> kal TadTa Tapayyelde, lva dvemlAnumToLl woLv.

7 kai tauta paraggelle, anepilemptoi
And these things charge, irreproachable.
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8. wa lo’ y’kal’kel ‘eth-q’'robayu w' al=kulam ‘eth-b’'ney beytho kaphar
ba’emunah w'ra” ‘eynenu ma’amin.

1Tim5:8 But does not provide his relatives, and of them, especially for the sons
of his own house, he has denied the faith, and he is worse an unbeliever.

B> €l 8¢ Tis TOV L8lwv kal pdAloTa olkelwv oV TPovoel,
'r'?]v TLOTLY TpvnTUL kal €0TLY ATloTOV Xef,pwv.
8 ton idion kai malista oikeion
his own relatives and especially his household members
ou pronoei, tén pistin érnéetai kai apistou cheiron.
does not provide for, the faith he has denied and is worse than an unbeliever.
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9. ‘al’manah ‘al-tibacher bath=shishim shanah
wa ‘esheth ‘ish ‘echad.
1Tim5:9 Let not a widow choose she is over sixty years of age,

the wife of one man,
9> X7pa kaTadeyéobo pn éElaTrov éTdv e€nrovTa yeyovula, €vos Avdpos yuvn,
9 Chera katalegestho mée eton hexékonta ,

Let a widow be put on the list not than sixty years ,

henos andros gyne,
of one man a wife,
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10. w'yesh-lah “eduth “al-ma”aseyah hatobim ki gid’'lah banim

w’hik’nisah ‘or’chim w'rachatsah ‘eth-rag’ley

w'tham’kah ‘eth~-ha ashugim w’rad’phah -ma aseh tob.

1Tim5:10 And is well reported good works, if she has brought up children,

if she has entertained the guests, if she has washed the feet of ,
she has relieved the afflicted, and if she has walked in good work.

<10> év épyors kalols papTVPOVPLEVT), €l ETekVOTPOPMTEY, €l éEevoddymoey, el aylwv
modas énev, el OALBopévors émpkecev, el mavTL €pyw Ayabd émmrolovbnoev.
10 en ergois kalois martyroumeneé, ¢i eteknotrophésen,

good deeds being attested to, if she brought up children,

exenodochésen, podas enipsen, ¢i thlibomenois
she showed hospitality, ’ feet she washed, i’ to ones being oppressed
epérkesen, ergo agatho epekolouthésen.
she gave assistance, if to good work she devoted herself.
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1. ha’al’manoth ‘al-t’qabel

ki b’hatoth ‘eth-liban ~haMashiyach chsh’qoth hen Pish.

1Tim5:11 widows do not accept, for when they began to wanton
the Mashiyach, they want married to the men,

A1> vewTépas 3¢ yMpas mapartod: STAV yap KATATTPMVLACWOLY ToD XPLaTOD,
vapelv Bélovory

11 chéras paraitou;
widows refusee;
hotan gar katastréeniasosin tou Christou, gamein thelousin
for when they have sexual desires in disregard of the Messiah, they want to marry,
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12. w'dinan “aley bag’du be’emunathan hari’shonah.
1Tim5:12 having condemnation they have cast off their first faith.
12> &yovoar kplpa §TL TV MpOTNY MoTLv HBETOQV:

12 krima tén proten pistin €thetésan;
judgment their first pledge they violated;
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13. w’ od bi “atseloth lam’du I'shotet i ibayith labayith w’lo’ “atseloth bil’bad
‘aphilu bototh w'rod’photh hahebel ‘eth- lo’ yitaken.
1Tim5:13 Moreover, idle, they learn (o wander house to house
and not only idle, blatant darkness and the pursuit the vanity,
they ought not.

13> dpo d¢ kal dpyal pavbivovowv mepLepyopeval Tas olklas,
9 /4 \ 9 \ \ \ /4 \ 7’ ~ \ \ 7
oV povov de apyal aAda kal $pAvapol kal meplepyor, Aadodoar Ta p) d€ovTa.
13 hama de kai argai manthanousin perierchomenai tas oikias,
and at the same time also they learn to be idle going around to the houses,
ou monon de argai kai phluaroi kai periergoi,
not only and idle also gossips and busybodies,

ta me deonta.
the things they ought not.
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14. “al-ken hats’iroth tih’yeynah ish [aledeth banim
ul’han’hig ‘eth-bateyhen w'lo’ latheth la’oyeb magom ['chareph.

1Tim5:14 Therefore, younger women to be married ‘o men,
give birth to children and lead their houses, and not to give occasion
the adversary to speak reproachfully.

14> BodAopar oVv vewTépas yapeiv, Tekvoyovelv, olkodesmoTeELY,

pmdeplav adoppmv didovar Td dvTikelpéve Aowdopias xapLv-

14 oun gamein, teknogonein, oikodespotein,
therefore widows to marry, to bear children, to rule the house,
meédemian aphormeén didonai tg antikeimeng charin;
no occasion to give to the adversary of reproach;
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15, ki~ hen shek’bar saru hasatan.
1Tim5:15 for them already turned aside hasatan.
15> #8m yép Tives éfeTpdmmoav omlow Tod LaTava.

15 ede gar exetrapésan tou Satana.
for already turned aside Satan.
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16. W’ ‘al’manoth b’beyth (ma’amin ‘o)

ma’aminah te aseh ahen par’nasah w'lo’ I'masa’ “al-
yukal I'has’piq I'othan hen ‘al’manoth be’emeth.

1Tim5:16 widows in the house of a male believer or a female believer,
let them make a living them and let not burdened,
it may be able to provide to them they truly are widows.

v \ v 4 b ’ 9 ~ \ \ 4 e b ’
16> €l Tis mLOTT éxEL XTpas, éTapkelTw avdTals kal p1 Bapelobw T) ékkAnola,
tva Tatls OvTws X'r']po.l,s é*rro.plcéo"[].

16 pisté chéras, eparkeito autais kai me bareistho
believing woman widows, let her assist them and not let be burdened
, tais chérais eparkese.
, the ones who are widows it may assist.
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17. haz'qenim hameytibim I’'nahel r'uyim hem I’ kabod
w' al=2ulam ha amelim badabar ubahora’ah.

1Tim5:17 Let the elders who rule well be considered worthy that they are
of honor, and those who labor in the word and in teaching.

A7> Ot kaAds mpoeoTdTESs MpeaPuTepor SumAfis Tps d€ovodwoav,
RaALoTa ol komdvTes év Adyw kal dudackadia.
17 Hoi kalos proestotes presbyteroi timés axiousthosan,

The well having ruled elders of honor let be considered worthy,

malista hoi kopiontes en logo kai didaskalia.
especially the ones laboring in word and teaching.
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18, i~ ‘omer lo’~thach’som shor b'disho w’ ra’uy hapo el lis’karo.
1Tim5:18 says, You shall not muzzle the ox in his threshing,
and , The laborer is worthy of his wages.
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18> Aéyer yap 1 ypadn, Bodv dAodvrta ob Pipmoers,
kat, A&ros 0 épydTmns Tod pLobod avTod.
18 legei , Boun aloonta ou phimoseis,
says , an ox treading out grain you shall not muzzle,

kai, Axios ho ergatés tou misthou autou.
and, worthy is the workman of the wages of him.

Ax(9 JP=9 xyao [9Px-(4 19
:7=|/A0 ;\w/w—tr"i: 7=|,7w =|/7—(o—74:
A3 P13 MY S3pRTOR

DY MUSWTIN DY RSy -on

19. ‘al-t’qabel “eduth bazagen bil'ti ‘im-"al-pi =sh’lshah “edim.
1Tim5:19 Do not receive an accusation an elder,
except at the mouth of three witnesses.

\ 7 ’ \ 7
19> kaTa mpeofuTépov kaTnyoplav p mapadéyov,
€kTOs €l 1 €m dVo 1) TpLdV papTipwv.

19 presbyterou kateégorian mé paradechou,
an elder an accusation do not receive,
ektos ei me trion martyron.
unless the testimony of three witnesses.
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20. ‘eth-hachot’im tokiach yir'u gam-ha’acherim.
1Tim5:20 Reprove those who sin of 21, the others also may fear.
20> Tovs apapTdvovTas Evarmov TaAvTwY ENEYXE, Lva kal ol Aottrol $pofov éymworv.

20 tous hamartanontas elegche, kai hoi loipoi phobon
The ones sinning expose, also the rest fear.
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21, hin'n' me’id b’ak wa haMashiyach

w' hamal’akim b’chirey-yah =tish’mor ‘eth-had’barim ha’eleh

w'lo’ thish’pot b’eyn w'lo’~tha aseh dabar b’'mas’ phanim.

1Tim5:21 Behold, | charge you and the Mashiyach
and the chosen messengers, you observe these things

and you shall not be judged in the absence of
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and you shall not do anything by partiality.
21> Avapaptidpopar évamov Tod Beod kal XproTod "Inood
Kal TOV EKAeKTOV dyyélwv, lva TadTa puAdEns ywpls mpokplpaTos,

RMOEV oL@V KATA TPOTKALOLY.

21 Diamartyromai kai Christou

I earnestly testify and the Messiah
kai ton eklekton aggelon, tauta phylaxés choris prokrimatos,

and the chosen angels, these things, you keep, without discrimination,
méden poion prosklisin.

doing no partiality.
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22. ‘al- nib’hal lis'mo’k yadeyak “al-‘adam
w'lo’ thish’tateph b'chato’th ‘acherim sh’mor ‘eth-naph’sh’ak .

1Tim5:22 not be alarmed to trust your hands on any man,
and not participate in the sin of others. Keep your soul

22> Xelpas Tayéws pmdevi émribel pmde kowdpver apaptiars dAAoTplats:

TEAVTOV QYVOV TTPEL.

22 Cheiras tacheos médeni epitithei meéde koinonei hamartiais allotriais;
Hands quickly no one lay on, nor participate in sins of others;

seauton térei.
yourself keep.
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23. ‘al-tish’teh "od mayim har’beh ~yayin me eyak

u shep’ amim har’beh choleh ‘atah.

1Tim5:23 Do not drink no much more water, use wine your stomach
and your many ailments at the times.

23> Mmkér ¥3pommoTer, AAAQ olvw dAlyw Ypd dia TOV oToépLayov
kal Tas Tukvas gov aodevelas.

23 Meéketi hydropotei, 0ing chro dia ton stomachon
No longer drink water only, wine use because of your stomach

kai tas pyknas sou astheneias.
and your frequent illnesses.
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24. yesh b’ney-‘adam =chato'theyhem g’luyoth umaq’dimoth amish’pat
w'yesh mehem henah ba’oth hem.

1Tim5:24 There are sons of men sins are obvious, leading on (0 judgment,
but there are of them here they come them.

~ b ’ e e 4 4 7’ b / b 7’
24> Twav dvbpomov at apapTiar mpodnAol elowv mpodyovoal els kpLoLy,
TLoLv 3¢ kal émakolovBodoiv:

24 Tinon anthropon hai hamartiai prodeloi eisin proagousai cis Krisin,
of some men the sins evident, going before them o judgment,

tisin de kai epakolouthousin;
some indeed follow after;
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25. w’kakah gam~-hama“asim hatobim g’luyim hemah
wa lo’-ken lo’ hisather.

1Tim5:25 So also the good works are obvious,
and they are otherwise not be hidden.

25> woadTws kal Ta épya Ta kada TPOdNAQ,
\ \ b4 ~ 9 /
kal Ta dAAws éyovTa kpuPBfvar od ddvavral.

25 hosautos kai ta erga ta kala prodéla,
likewise also the deeds good are evident,

kai (2 allos krybénai ou
and otherwise to not
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